广东外语外贸大学翻译硕士专业学位（MTI）
入学考试法语翻译基础考试样题

I. Mots et expressions 词汇和短语翻译（60 points, 60 minutes）
1. 国家主权和领土
2. 养老保障制度
3. 大海捞针

4. 晴天霹雳

5. 标本兼治
6. 共享文化资源
7. 省级文物保护单位

8. 一国两制
9. 国际竞争力
10. 连锁反应
11. 无法无天
12. 桂林山水甲天下
13. 和谐社会

14. 亚运会
15. 形象工程
16. JO
17. ONU
18. l’Assemblée nationale
19. être sous la coupe de quelqu’un
20. les défilés de haute couture

21. l’énergie à bas carbone
22. le développement durable
23. une famille monoparentale 

24. une plaque tournante du transport aérien
25. l’effet de serre
26. mettre du beurre dans ses épinards
27. les avantages fiscaux
28. faire des économies de bouts de chandelle

29. l’allocation logement
30. le drapeau tricolore
II. Version 法译汉（45 points, 60 minutes）
Lutter contre le sexisme qui existe dans l’éducation

Longtemps occultées ou considérées comme mineures au regard des inégalités sociales, les inégalités sexuelles ne sont l’objet d’études en France que depuis une vingtaine d’années.


Les travaux de certains sociologues ont pu attester que les filles ont une meilleure réussite scolaire à tous les niveaux du système d’enseignement. Malgré cela,  elles en tirent moins profit que les garçons. Certes, elles redoublent moins et obtiennent de meilleurs résultats dès le primaire ; elles réussissent mieux que les garçons au brevet des collèges et au baccalauréat. Mais, dès le lycée, à réussite égale, les filles s’orientent moins que les garçons vers les filières sélectives et valorisées sur le marché du travail. Elles sont, en effet, sous-représentées dans les filières scientifique et industrielle, et surreprésentées dans les filières littéraire et tertiaire, moins porteuses en termes d’emploi. Cette autosélection des filles résulte, en grande partie, de la persistance dans la société de stéréotypes en matière de rôles sexuels, qui pèsent au moment des choix d’orientation.


Ainsi, une Convention pour la promotion de l’égalité des chances entre les filles et les garçons dans l’éducation nationale, mise en place par le gouvernement, a lancé des campagnes d’information sur la mixité des métiers et des filières scientifique, technologique et professionnelle en direction des familles et des jeunes. Il s’avère, en effet, que l’attitude des enseignants ne contrebalance pas l’influence familiale limitative sur les trajectoires scolaires des filles.


Face à une mixité désavantageuse pour les filles, certains ont récemment proposé de mettre fin à ce système. D’autres envisagent la séparation temporaire des sexes pour certaines matières. Mais renoncer au mélange des garçons et des filles à l’école serait une erreur, car il permet de faire l’apprentissage de l’égalité entre les sexes et d’une société mixte.

III. Thème汉译法（45 points, 60 minutes）

屈   原
 

屈原是中国第一个大诗人，战国时期的楚国人。在战国时期，秦国最强，想吞灭其他六国。屈原早年受楚怀王信任，常与怀王商议国事，参与法律的制定，同时主持外交事务。他主张楚国联合各国，共同反对秦国。在屈原的努力下，楚国国力有所增强。后来，楚王听信谗言，排斥屈原，把他流放到南方。他感到心中郁闷，开始文学创作。公元前278年，楚国国都被秦国攻破，屈原在绝望和悲愤之下投江而死。传说当地百姓划船去寻找他，并投下粽子喂鱼以防止屈原的遗体被鱼所食。后来人们在他投江那一天（农历五月初五）吃粽子、划龙舟，以纪念这位伟大的爱国诗人。
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